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B ganHOil craThe yCTAHABIMBAIOTCS WHTEpecHble Tapasienu B ¢ynkimonuposannu ATVIC (riarosbHO-MMeEHHbIE
COoueTaHus1) B aHIVIMACKOM M PYCCKOM si3bikaX. Anrsmiickue ATVC Tak ke Kak M PyCCKHE, BBIPAXKAIOT OIpeeseH-
HbIE aCHEeKTyaJbHbIC U 3aJI0TOBbIE OTHOIIEHNUS, TOJBKO MCCJIEOBAHUE KOPIYCOB «HAIIMOHAJILHOTO KOPILyca PYCCKOTrO
sI3bIKay MoKasaso noJjHoe orcyTerBue AIVIC ¢ maccuBHOI CeMaHTUKOI B aHTJIMICKOM SI3bIKE.

KitoueBble c/10Ba: I1aro/ibHO-MMEHHHBIE COYETaHUA, aCIICKTyaJJbHbIE U 3aJI0rOBbI€ OTHOIICHUA, KOHCTPYKINH, 06pa—
30BaHus, aClEKTyaJbHO-BUAOBBIE IIPOIECCDHI, HeCBOéOZ[HbIe CoYeTaHusAd.

‘B /mHrBHCTHYECKOI JHTepaType 1o (paseoJio-
TN U JIEKCHKOJIOTUN aBTOPBI B TOW WJIM WHOU CTe-
ITEHN 3aTpParuBaloT OT/eJbHbIE MPOOGJEMbBI TJIAr0/Ib-
HO-MMeHHBIX cJioBocoderanuil. Ilonsarue ycroituu-
Boro o6pa3oBaHUs HePA3EOTOTUIECKOTO XapaKTe-
pa PpasHBIMHU WCCIEIOBATENSI TOABOIATCS KpaiiHe
pasHoo6pasHble SIBJIEHUS, W Ja’Ke OJHO U TO Ke
CBOICTBO CJIOBOCOYETAHUI MOXKET TPAKTOBATHCS
M0-Pa3HOMY B 3aBUCHMOCTH OT WHIUBUIYAJIbHOTO
MOAXOJa TOTO WJKM WHOTO aBTopa. Pgm aBTOpoB
(H.H.Amocosa!, B.B.Bunorpanos?, A.B.Kynun3,
N.1.Yepubimepat) orMedaor, uTO IJIaroJbHO-
UMEHHBIM CJIOBOCOYETAHUSM TIPUCYIIU XaPaKTEPH-
CTUKM KaK (Hpa3eoJIOTHUECKUX eIWHWI], TaK U Tie-
pPEMEHHBIX CJOBOCOYETAHMIT, YTO BIIOJIHE 3aKOHO-
MEPHO BBUY WX TPOMEXYTOUYHOTO CTATyCa.

B nauGosee o6reit kaaccudukanum, paspado-
TaHHOU akajieMukoM B.B.BuHorpazioBbiM, /s Hac
3HAYMTEJbHBI MHTEPEC IIPEACTABJSAIOT CBONCTBA
TPETbET0 M3 BBIIEJNSEMBIX WM KJaccoB — ¢paseo-
JIOTUYECKUX codetanuii. OHU XapaKTepuU3ymooTcs
TpeXxjae BCETO TeM, 9YTO 3HAYEHWS  CJIOB-
KOMIIOHEHTOB 37eChb 060c00Ia10TCs 60jiee 4eTKO U
PE3K0, O/IHAKO OCTaloTCsi HecBoOoaHbIMU. B camom
Jesie, GOJIbIIast 4acThb CJIOB M 3HAYEHHUI CJIOB Orpa-
HUYEHBI B CBOMX CBSA3SX BHYTPCHHUMH CEMaHTHYe-
CKAMH OTHOIIEHHSIMH CaMOIl SI3bIKOBOI CHCTEMBI.
OTH JIEKCWYEeCKNe 3HAYEHUS MOTYT TIPOSIBJISATHCS
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JIUIIb B CBSI3W CO CTPOTO OTIPEEIEHHBIM KPyTOM
MOHSITHIT WX CJIOBeCHbIX O6Go3Hauenuii. [Ipu atom
JUIST TAKOTO OrpaHWuYeHusi Kak OyATO HeT OCHOBa-
HUH B JIOTHYECKON WJIM BEIHOW TIPUPOJIE CaMUX
0003HAYaEMbIX IIPEIMETOB, AEHCTBUN U SIBJIECHUIL.
Jlnsg wac B jmanHOM ToHMMaHuu (hpas3eosiornyecKo-
rO COYETAaHMWS BaXHA CEMAHTUYECKAs JI€JUMOCTD
TAaKOTO 0OPa30BAHUSI HAPSAIY C OTPAaHWYEHHOU Co-
YeTaeMOCThIO OJTHOTO MJIU OOOUX €r0 KOMITOHEHTOB.

B 3apy6exxHOl JIMHTBUCTUYECKON JIUTEPATYPE,
U HEMOCPEJICTBEHHO B AHTJIMCTUKE, MOXKHO TaKXKe
BBIJIEJIUTD PSiJ] TIOJIOKEHWI, MMEIOIUX TPSIMOE UJIN
KOCBEHHOE OTHOIIEHNE — K CBOWCTBAM TJIATOJILHO-
UMEHHBIX cJioBocovetanuii. PaccMorpenmne Huxe-
M3JI0KEHHBIX XapaKTEePUCTHK B paMKax (paseoma-
TUKUA TIPEJCTABJISET W3BECTHOE [OMYIIECHHUE, TaK
KaKk B aHTJIMCTUKE HET YeTKOTO TOHWMaHus ¢pa-
3€0JIOTHYECKOW €MHUIIbI, He pa3paboTaHa TEOpHs
yCcTOIunBOCTH. BceBo3MOXKHbBIE OTpeiesleHusT /-
OM, KJIUIIE, KOJIJIOKAIW W T.1I. TPEX/Ee BCEro
MOTYEPKUBAIOT UX HEOOBIYHOCTh M HAIMOHAJIBHOE
cBoeoGpasue. Bosiee KOHKpeTHOE HATIOJHEHHE JIaH-
HbIe TEPMHHBI TIOJIYYUIH ¢ OOpaleHueM HUCCJieo-
Baresjeil K CEMaHTUYECKOW CTPYKTYpe CJIOBOCOYe-
TaHWH, K POJN W YAEJbHOMY BECy CEMaHTHUKU KOM-
MIOHEHTOB B CO3/[AHWM PE3YJbTUPYIOIIETO CMBbICJA
BCETO CJIOBOCOYETAHUS.

B konrtekcronormueckoii teopun H.H.Amo-
coBo#l TojT (ppa3eoOTUIECKN CBSI3aHHBIM 3HAUEHU-
€M TIOHUMAETCSI «3HAYeHUEe CEMAHTUYECKU Ppeasiu-
3yeMOTO CJIOBA, 3aBUCAINEE OT TIOCTOSHHOTO, TO
€CTb €JMHCTBEHHO BO3MOXKHOTO YKa3aTeJbHOTO
MUHIMYyMa», TO €CTb (PPa3eoJOrnIecKr CBI3aHHOE
3HAUEHUE 3aKPEIISeTCs 33 €UHUIIAMU C eUHIY-
HOIT coderaemocTbio. [log06HBIN 1TOAX0/ IpOCie-
JKUBaeTcsl U B paboTax 10 HeMelKol (paseosioruu
(B.IImuar, WM.M.Yepubnuesa). A.B.Kynun Bo-
ofIlle He YCMaTPUBAET CYIIECTBOBAHWUS B SI3bIKE
TaKOHN KaTeropnm Kak (ppa3eosoTHIecKr CBI3aHHOE
3HAYEHUE.
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[onbitka B.I1.JKykoBa® paccMoTperh cBsi3aH-
HOE 3HAUEHWe Yepe3 ero COOTHOIIEHWE C OCTah-
HbIMU 3HaY€HUAMU CJIOBaA. TaK, KOMITOHEHT co4e-
TaHUS C WIUOMATHYECKW CBSI3aHHBIM 3HAYCHHUEM B
€ro TPaKTOBKE WJM <«BOBCE He TOHATEH WJHN ero
3HaueHNE HEe COOTHOCHUTCS C CHUCTEMON 3HAYEHWI
TTPOU3BOJIAIIETO CJIOBa», KOMIIOHEHT COYETaHUs C
(paseosornyecku CBSI3aHHBIM 3HaueHUEM MeTado-
pUYEH, JHIIEeH JEKCHYeCKOH CcaMOCTOATeNbHOCTH,
He YKJIAJbIBAEeTCS B CHUCTEMYy 3HAYEHWI TPOW3BO-
JIAIIEro cJI0Ba, W HAKOHEI[, KOMIIOHEHT C JIeKCcHye-
CKM CBSI3aHHBIM 3HAUYEHWEM XapaKTepuayeTcs He-
TTOJTHOTOH JIEKCUYECKOTO 3HAUEHMUS.

Pasrpannuenne ¢paszeosornyeckn CBsI3aHHOTO
7 JIEKCMYeCKN CBI3aHHOTO 3HA4YeHWH Ha OCHOBE
TIPUHITATIA BBITIAJIEHUS WJIM HEBBITAJICHUS JTaHHOTO
3HaueHus: U3 OOIIell CUCTeMbl 3HAYEHWU CJIOBA
MIPE/ICTABJISIET OTIpE/IeJIeHHbIE TPYAHOCTH, TaK Kak
B JIAHHOM CJIy4ae CJHUITKOM OOJIbIIasi POJb OTBO-
uTcs CyObeKTUBHOMY (haKTopy.

HeKOTOpre JIMHTBUCTDBI CTaBAT 110/, COMHEHUE
CaMoO TIOHSITHE <«CBSI3aHHOTO» 3HAYEHWS HA TOM OC-
HOBaHUM, YTO Ji060e 3HAYeHWEe MHOTO3HAYHOTO
cJ0Ba 00YCJIOBJIEHO KOHTEKCTOJIOTMYECKHU, 3aBUCHUT
OT €r0 COYETaeMOCTH C OIPe/eJeHHBIM KPyTOM
cioB. Tak, B cucrteme ryaroja to miss BBIIEJSAIOT-
Csl cJIeiyIolue JeKCUKO-CEMAaHTHYECKUE BapUAHTBI:
1) fail to hit (mark); 2) fail to catch (train); 3) fail to see
or hear or understand (remark, joke); 4)leave out
(words etc., in reading, writing).

B s0o60oM U3 3TMX 3HAYEHUIl IJIaroJ MOKET CO-
YeTaTbCsl HE TOJIBKO CO CJIOBOM, OGJIAJIAIONIUM OII-
peaesieHHbIMN CEeMaHTUYECCKUMU IIpU3HaKaMu.
MosxHo ckasaTh t0 miss a target, an object, a person
(ymmycTuTh 1enb, MpeaMeT, deroBeka); to miss a bus, a
tram, a boat (ono3gats Ha aBTOOYC, TpaMBaii, HE CECTh B
nonky); to miss letters, consonants, sentences, parts of
the text (mpomyctuth GYKBY, COIJIACHYIO, IIPEIJIO-
skeHust, aG3anbl Tekcra). OHAKO B psjie CIydaes
COOJTIO/IEHHST TIPOCTOM CEMaHTHYECKOM COYeTaeMo-
CTH $IBHO HE/IOCTATOYHO JJIsi TOTO, YTOOBI MOTJIO
OBITb COCTABJIEHO MPABUJIBHOE COUETaHUe, YIOBJIe-
TBOpSIOIEe BCeM TPEeOOBAHUSIM SI3BIKOBOI HOPMBI.
Heo6xoumo, uToObI [PU  CBSI3aHHOM 3HAYEHUU
KOMIIOHEHTA COYETAHWS CTOSIJIO CJIOBO, BKJIIOUEH-
HOE B JIEKCMYECKOE TMepeuncyenne 00s3aTebHbIX
COTIPOBOJIUTEJIEN. IDTO CBOMCTBO CBSI3AHHOTO 3HA-
YEHWS CJIOBA XOPOMIO WJIIIOCTPUPYET JTOBOJBHO
4acTo TMPUBOAMMBIN TIpuMep codveTanuii to bear a
grudge, malice, spite, rancor, an ill-feeling npu nemo-
ITyCTUMOCTH B AHTJNHCKOM S3bIKE TaKUX CJIOBOCO-
yeranwii kKak to bear love, kindness, sympathy.

Uro6bl paccMOTpeTh 3aJOrOBYIO CHUCTEMY aHT-
JINACKOTO $I3bIKA, HEOOXOAMMO W3YYHUTb JIPEBHE-

5 JKyxos B.II. CoorHolenue (hpaseosiornyeckoii efuHubl
U ee KOMIIOHEHTOB CO CJIOBAMH CBOGOJIHOTO YIIOTPeOJIeHMsT
/' / Hayunble nokmanpl Boiciieii mkosbl. dDusosornyeckue
Hayku. — M.: 1962, — Ne3.

aHrJuickylo cuctemy dsbika. Cucrema 3asora
Ipe/ICTaBJeHa B  OOIIEWH/IOEBPOTIEHICKOM  SI3BbIKE
JeiiCTBUTEJIbHBIM U cpefHuM (MequaibHbIM) 3aJ10-
ramu. DOPMBbI, BOCXOJSIIE K MHIOEBPOIEHCKOMY
Me/INIo, CpeJHeMy 3aJory, OTpa)KeHbl TOJbKO B
HapajurMe HaCTOSIIEr0 BPEeMEHH TOTCKOIO Me/Ino-
MaccuBa, BBIPAXKaBIIEro JelcTBHe, HalpaBJIeHHOE
Ha TIoJITeKaliee W UCXOJIee TIpu 3TOM JINO0 W3
BHEIITHeW cpezbl, JMG0 OT CaMOTO TOJIJIEXKAIIIETO.
DopMbl MeIHonaccuBa MPEAIIOIOKUTENbHO CYIIle-
CTBOBAJIM B TPOTOTEPMAHCKOM SI3bIKE M TIOJIYIUIN
HINPOKOE PACIPOCTPAHEHUE B TOTCKOM.

OT BCAKOTO TEPEXOJHOTO TJaroja B TOTCKOM
MOTJI  OOPA30BBIBATBCS 6 HACMOSAWEM 6PeMEeHU
(bopMbI 3TOTO CpejHe-cTpaJaTeIbHOrO 3ajora. B
JIPEBHEAHTJIMIICKOM He OBbLIO O0COOBIX ITACCUBHBIX
(bopM rmarosa. 3HauyeHue IaccuBa IEpeLaBaoOCh
CHHTAKCUYECKN C TIOMOIIBI0 MMEHHOTO COCTABHOTO
CKa3yeMoro, IpeJCTaBJSABIIEr0 COO0OH COYeTaHus
JIAr0JIOB-CBSI30K beon m weorioan ¢ npuyactuem 11
MEePEXOHDIX TJIAr0JIOB.

B.H.4dpuesa® ormeuaer, uto maccusHbIE 060PO-
Tbl B JIPEBHEAHTJIMICKOM B OCHOBHOM yHOTpeOJIsi-
I0TCST TOTJA, KOTJa aKTUBHO [IeHCTBYIOIIEe JIUIO
HEM3BECTHO WM KOT/IA O HEM IMIPEIIOYNTAIOT He
TOBOPUTb. ATeHC JeHCTBUS MPH MAaCCUBHOM 000-
poTe BbIpaXKEH B HCKJIIOYATENBHO PEIKHUX CJIyda-
ax. Ecom umcnosHuTes h MeNCTBUSA TIPECTaBJIEH B
MPEJIOKEHNN, TO OH BBIPAXKAETCSl CYNIeCTBUTEJb-
HBIM WJIM MECTOMMEHWEM B JIaTeJbHOM TIJIesKe C
npeasoroM from umn ofthim waere from drihtne sylfum
heofonlic sifu forsiven (ITecup 0 BeoBysbde) <«emy
OBLT TIOJIAPEH CAMUM TOCTIOJIMHOM HeGeCHbBIN Jap» .

B pa3imyHBIX WMHAOEBPONEHCKUX sI3bIKAX Ha-
6so1aeTCs  ONPEAEJAEHHDI  MApaJJIeIu3M  MEKILY

6 Apuyesa B.H. KowrpactupHas rpammarnka. — M.: 1981;
Collins Cobuild New Student's Dictionary — London and Glasgow,
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—L.: 1924. — 239 p.; Longman Dictionary of Phrasal VVerbs. — Lon-
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[JIArOJIbHBIX CJIOBOCOYETAHUII CO 3HAYEHHEM CJIyXOBOW Iiep-
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Dunonozus

MPSAMBIM JTOTIOJTHEHHEM AKTHBHON KOHCTPYKITMU U
nojitexkamum naccusa. Cp., HAPUMEpP, B PYCCKOM
asbike: A uumaio wnuzy v Kuuza wumaemcs
MHOW. ST COBPEMEHHOIO AHIJIMHCKOIO sI3bIKA
XapaKTepHO MHOE COOTHOIIEHUE: TIOIJIEKaIlee Mac-
CUBHOI KOHCTPYKIIMM MOXET COOTBETCTBOBATH He
TOJIBKO TIPSIMOMY, HO W KOCBEHHOMY JIOTIOJHEHUIO
aktuBa. Cp. She gave the boy a book «ona nana mas-
yuKy KHETY» H The book was given to the boy «kuura
ObLTa JaHa Malb4uKy», HO U The boy was given a book
«MAJIBUUKY /AT KHUTY> .

[ToaBoMst WTOT, MOJKHO CKa3aTbh, YTO Ha JIOOOM
SI3bIKE BCET/[a MOXKHO BBIPA3HUTh BCE, HO PA3HBIMH
nyTsaMu. AHTJIUNCKUN sA3bIK 6oJiee JIEKCUKOJIOTH-
YeH, JlaXke CJI0Bapy MMeIOT 6OJIbINOil 06beM CJIOB,
TaK K€ MOKHO IIPE/TIOJIOKUTH, YTO 3TO BBIpaKe-
HIe MEHTAJbHOCTH. B aHTJIMIICKOM $3bIKe BbIpa-
JKeH aKkTuBHBIN 3amor. IlaccuBHas ¢opma B aHr-
JIMICKOM $I3bIKE BbIpaXKeHa cJ1abo, BUIAMMO, 3TO
MOXKHO OODBSACHUTH TE€M, 4YTO 3Ta Halugd ObLIa B
BEYHOM /IBIKEHHN.

VERBAL-NOMINAL WORD-GROUPS IN ENGLISH
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In the given article interesting parallels in the functioning of verbal-nominal word groups in English and Russian
are established. English verbal-nomanal word-groups, as well as Russian ones, express defined aspectual and
voice terms. Research of «Russian National Corpus» was the only means to show absence of verbal-nominal

word-groups with passive semantics in English.

Keyword: verbal-nominal word-groups, aspectual and voice terms, constructions, formations, aspectual-species

processes, non-free word-groups.
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